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Tom Bottomley 
BEN ANDREW, SENIOR BUYER MEN’S FASHION AT LIBERTY IN LONDON, TELLS WEAR ABOUT KEY MENSWEAR TRENDS AND THE BUYING SEASON AHEAD.
ロンドンのリバティ百貨店でメンズファッションのシニアバイヤーを務めるベン・アンドリューが、メンズウェアの鍵となるトレンドと次のバイイングシーズンについてWeArに語ってくれた。
What are you looking to bring in to the Liberty menswear mix going forward?
リバティのメンズウェアが次のステップに進むためには、何を取り入れるべきだと考えていますか？
We’re looking to bring in more exclusivity, and brands and products that are slightly more interesting, different and under the radar. We’re certainly on the look-out to bring in some newness to complement the biggest brands that we do well with, which include the likes of Acne Studios, Dries Van Noten, Maison Margiela and A.P.C. Dries is a particularly big one for us, as it really seems to resonate with our customers. 
さらにエクスクルーシブなものを求めています。今までよりも興味を惹き付け、他とは異なり、まだ誰も見つけていないブランドや商品です。アクネ ストゥディオズ、ドリス・ヴァン・ノッテン、メゾン マルジェラ、A.P.C.といった弊店で順調な売り上げを記録している主力ブランドを補完する、何か新しいものを意識的に探しています。ドリスは、弊店のお客様の心に深く共鳴しており、特に存在感のあるブランドだと言えます。
Are there any key trends that will be influencing your buying outlook for the new season?
新しいシーズンでのバイイングの計画に影響を与えるような、重要なトレンドはありますか？
Personally I think the whole vintage thing is coming back around again. You’re starting to see much more washed denim, and more of an L.A look. With denim coming back stronger, obviously ‘vintage’ and distressed denim is such a strong part of that. Beams Plus, which we’re bringing in for the first time for S/S 2016, has a very vintage American feel to it, as does Engineered Garments and, of course, Ralph Lauren’s RRL line. Price-point wise that has been made more accessible, especially with the jeans and shirts, which helps, but it’s the very special pieces that make that brand, and that’s what people really come in for and will pay good money for.
個人的に言って、ヴィンテージの波が再びやってくると考えています。ウォッシュのかかったデニムやLA風のルックを、より多く目にするようになるでしょう。デニムが力強い復活を見せるということは、ヴィンテージや摩耗加工を施したデニムが、重要な部分を占めることが予想できます。2016年春夏で初めて取り入れたBeams Plusには、エンジニアードガーメンツやラルフローレンのRRLラインに見られるような、ヴィンテージアメリカンな空気が満ちています。価格帯で言えば、特にジーンズやシャツがより手に取りやすくなっており、ビジネスの上ではありがたいことですが、人々がそれを求めて足を運び、高いお金を支払い、ブランドに価値を与えるものは、やはりとても特別なアイテムだと言えます。
Haven’t more clean looks been prevalent?
よりクリーンなルックが浸透してきたのではないでしょうか？
They have, but everyone has gone down that more sportswear influenced cleaner look, so I think the whole vintage thing is starting to feel more relevant again. That whole clean look thing can only go on for so long, otherwise it just gets boring.
そうですね。けれども、誰もがよりスポーツウェアの影響を受けたクリーンなルックへと向かっています。ですから、ヴィンテージのスタイルがより好まれるようになり始めているのだと思います。完全にクリーンなルックだけが、長く続くと思います。そうでなければ、すぐに飽きられてしまいます。
What are the key trade shows for you?
あなたにとって重要な展示会とはどこですか？
We generally start with Pitti Uomo and then in Paris there’s the Man and Capsule shows. There’s also Jacket Required in London. They would really be the key four shows for us to go to.
通常、ピッティウオモからスタートします。そしてパリへ向かい、ManとCapsuleをチェックします。ロンドンのJacket Requiredにも行きますね。この4か所が、私たちにとって非常に重要な展示会です。
WeAr Select launches in London in January, do you think a well-edited premium international trade show to coincide with London Collections Men is a good idea?
WeAr Selectが、1月にロンドンでスタートします。巧みに編集されたプレミアムクラス向けの国際展示会を、ロンドンコレクションメンと同時期に開催するというコンセプトについてどう思われますか？
I think it will be a great addition, because it makes sense to have a trade show running alongside the fashion week, like they do in Paris and Milan. Fashion runway shows are great and they are good for press, but, as a buyer, you want to see and feel product. It’s what has been missing, as London Collections Men is very ‘show heavy’. It gives an opportunity to balance going to the shows, which are nice to go to. 
とても素晴らしい新イベントだと思います。なぜなら、パリやミラノがそうであるように、ファッションウィークと並行して展示会を行うのはとても意義のあることだからです。ファッションのランウェイショーは華やかで、プレスにも良い効果がありますが、バイヤーならば、そのアイテムを直接その目で見て触れてみたいと思うものです。London Collections: Menは非常に“ショー中心”なので、この展示会の要素が欠けていると思うのです。目に楽しいショーとの良いバランスを生む、優れた機会になると思います。

